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  مباني جامعه شناسي -1

 ـ و  جامعـه شناسـي  مباني هاي  كتاب ة ترجم ـ دو هـر  شناسـي  جامعـه  ردرآمـدي ب
دردرس مباني « ها اين كتاب. هستند كه بروس كوئن تأليف نموده است هايي كتاب

در مقطـع كارشناسـي تـدريس    » جامعه شناسـي عمـومي  «و» 2و 1جامعه شناسي 
  .شوند مي
  جامعه شناسيدرآمدي بر 1-1

  بررسي شكلي ) الف   
 ـ     :هـايي  مطالـب يـا مثـال    ،همة فصـول در دور از  هسـاده، روشـن و قابـل فهـم و ب

تـوان   در مجمـوع مـي   .انـد  عمول متون جامعه شناسي، بيـان شـده  هاي م پيچيدگي
خورد  ولي مواردي نيز به چشم مي ،ترجمه انجام شده را نسبتاً خوب ارزيابي كرد
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در » متجسـم «، اسـتفاده از واژه  39 در صـفحة . بازبيني اسـت  مند اصلاح وكه نياز
» Legalsystem«صحيح نيست يا برابر واژه  incorporateكلمه  مقابل ترجمة

 .اسـت » نظـام قـانوني  «تـر آن   صـحيح  نظام حقوقي آمده كه ترجمة 39در صفحة 
زيرا ؛كار رفته است كه معادل مناسبي نيست هعرف ب واژة moresمعادل اصطلاح 

mores  معـادل   .اسـت  »رسوم اخلاقـي «در حقيقت همانFolkways آداب و ،
 ـ» هـاي قـومي   شـيوه «جاي آن تعبيـر رايـج    هكار رفته كه بهتر بود ب هرسوم ب كـار   هب

مصــوبات اجتمــاعي ترجمــه شــده كــه بهتــر بــود واژة  Sanctions ؛رفــت مــي
  .شد  مياستفاده » هاي اجرايي ضمانت«يا  »مجازات«

به تبـع آن در مـتن ترجمـه شـده     مهم اين است كه در متن اصلي و نكته بسيار    
ها، زيرمجموعة هنجارهاي فرهنگي  به اشتباه ارزش) هنجارهاي فرهنگي 28 ص(

و ي از هنجارهـاي فرهنگـي نيسـتند    ها جزئ دانيم كه ارزش اند، مي به حساب آمده
رت نفـوذ و  هنجارها، اهميت، قـد  ،حقيقتو در ،تر از هنجارها هستند موماً كليع

  .نمايند ها اخذ مي جهت خود را از ارزش
 ،و تعريف شده اسـت » ... دار  احساسات ريشه«ها به عنوان  ، ارزش39درصفحة   

ناختي نيـز  ش داراي جنبة اند اما احساسي و عاطفي ها جنبة درست است كه ارزش
ه ك ـ نـه ايـن   ،عـد احساسـي دارنـد   ب آيند كه باورها به حساب مي و از سنخ هستند
  .       اي از احساسات باشند مجموعهصورت  هصرفاً ب

  .شناسي و فهرست منابع و مĤخذ است گيري، خلاصه، كتاب فاقد نتيجهاثر،  
  

  بررسي محتوايي )ب
چون ساده بـودن،   هموهم ترجمه هاي كتاب، هم در متن اصلي  با توجه به ويژگي

را در حـد   تـوان آن  مـي  موز بودن، مكمل آمـوزش كلاسـي بـودن،   راهنما يا خودآ
 هـم دارد  اي ، كمبودهـاي شـايان توجـه    البتـه . كامل و جامع دانست خودش نسبتاً

علـوم طبيعـي، انسـاني،    (بندي علوم  طبقهة برخي كمبودها و اشكالات دربار :مانند
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قبـل از جامعـه    اشاره به بحث تفكـر اجتمـاعي و دورة  ، عدم )اجتماعي و رفتاري
كـه در كـلاس    .ي از ابـن خلـدون و نظـايرآن   ذكـر  شناسي علمي و نيـز نداشـتن  

   ه اثر استفاده شود، قابل رفع است؛بايد به همرا ،آموزش يا كتاب اصلي
را پوشـش   2و  1اثر، دست كم نود درصد سرفصل درس مبـاني جامعـه شناسـي    

فصـولي كـه در    :مثـل  ؛دهد و افزون بر آن، نكات بسياري درمـتن وجـود دارد   مي
هاي اجتماعي، خانواده، روابط نـژادي و قـومي،    جنبش شناسي، مورد جمعيت، بوم

  .است... هاي رسمي، قدرت اجتماعي و  سازمان
ات ع ـو ارجا ر متن اصلي و هم در متن ترجمه فاقـد مسـتندها  دهم  ،اين كتاب   

تهيه آن، سبب نداشتن ارجاعات و  ماهيت كتاب و انگيزةكه به احتمال زياد است 
 ـ كتـاب بـرو  . است بوده مستندات عنـوان راهنمـاي كتـاب اصـلي و      هس كـوئن ب

هورتن و هانـت اسـت كـه بـراي سـاده سـازي آن جهـت اسـتفاده         ين اثربزرگتر
  .دانشجويان تهيه شده است

حاكي از كمكي بودن يا مكمل بـودن  كه  را گفتار پيشاز سفانه مترجم بخشي متأ  
نـه  گو چنين مترجم بـدون هـيچ   هم. ترجمه نكرده است ،كتاب بروس كوئن است
مثـال   128صفحه  :براي مثال  ،ها و تيترها را حذف نموده توضيحي بعضي از مثال

ركردهاي بنيادي نهادها، بحث رابطة ميان نهادهـا و  قبل از تيتر كا 112، صفحه  8
  ... است و  انجمن حذف شده
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  شناسي مباني جامعه 2-1

  بررسي شكلي) الف
قبلي بخشـي از آن بيـان شـد در ايـن      ةتقريباً مشكلات معادل سازي كه در ترجم

... و  mores ،Folkways هاي معادل اصطلاح :چون هم ؛ترجمه هم وجود دارد
  .اند جهت طولاني و پيچيده شده ت بيبرخي جملا

رچنـد سـعي شـده از مقدمـة     كتاب دقـت لازم وجـود نـدارد، ه    گفتار پيشدر    
برخوردار است در تنظـيم   كافي نويسنده در متن اصلي كه از دقت ايجاز و رسايي

هاي نامفهوم و توصيفات نامتناسب و با فلسـفه   استفاده شود اما با آوردن جمله آن
  .هاي كلي مغشوش شده است پردازي

خوبي انتقال نيافته  خورد كه مفهوم جمله به  موارد زيادي در ترجمه به چشم مي  
در  ،ده شـده اسـت  متفاوت از متن اصلي آور ، 4، مثال شماره 61درصفحة . است

مثال جـايگزين نيـز قابـل قبـول      ،حالي كه مثال متن اصلي قابل ذكر است و البته
  .است

» در جامعه ما«ها، تعبير  براي عموميت بخشيدن به مثال ،در بيشتر موارد ،مترجم   
حـذف كـرده و    نويسنده در متن اصلي آورده، كه ،را» در ايالات متحده آمريكا«يا 

و نظـاير  » در جوامـع شـرقي  «يا » اي در هر جامعه«يا » مه جوامعدر ه«به جاي آن 
ايـن امـر   . كاري مثـال و احيانـاً متناسـب آن آورده اسـت     آن را اغلب بدون دست

. است) جهان سوماز جامعة(هاي خودي  خلاف ادعاي مترجم مبني بر ذكر مثال به
شـود و   يـده نمـي  هـا د  ها و نمونه مثالوارد، تغييراساسي و معناداري دردر بيشتر م

كاري زائد و خالي از فايده اسـت و گـاهي بـه طـولاني شـدن       بيشتر موارد دست
  )6مثال  :3فصل . (دليل موارد انجاميده است بي
هـاي   تفاوت نوع خط و فاصـله . ستصفحه آرايي نسبتاً خوب او  كيفيت چاپ  

  . تيترها و متن و خطوط معمولي رعايت شده است ميان



  21 مباني جامعه شناسي

 

  
  بررسي محتوايي) ب
متـرجم  قبلي كه بيان شد مشترك اسـت،   حاظ محتوايي بيشتر موارد با ترجمةبه ل

به ماهيت  ،علاوه هب .را بدون توضيحات لازم مطرح نموده است گفتار پيشمبحث 
رتن وهانت كتاب اصلي هو عنوان راهنماي مطالعة هكتاب، انگيزه و چگونگي آن ب

  .اي نشده است نيز اشاره» جامعه شناسي« بانام
  






